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Abstract

Nowadays, interactions among countries and regions have become increasingly frequent, and cross-
border tourism continues to expand. As a significant window showcasing ancient Chinese civiliza-
tion, the Sanxingdui Museum encompasses a wealth of historical, cultural, and archaeological
knowledge in its interpretive content, thereby offering a particularly unique practical context for
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cross-cultural museum interpreting. This paper focuses on exploring the challenges encountered in
cross-cultural interpreting practice during the guided tours at the Sanxingdui Museum and pro-
poses corresponding solutions through detailed analysis. The present author delves into the spe-
cific challenges of cross-cultural interpreting in the context of the Sanxingdui Museum'’s guided
tours from the perspectives of cultural imagery transmission, terminology translation, and the de-
mand for immediacy, and puts forward effective coping strategies. It is hoped that this study will
provide some insights and assistance for future interpreting learning and practice.
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